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GENG SHIMIN - HANS-JOACHIM KLIMKEIT - JENS PETER LAUT

„Der Herabstieg des Bodhisattva Maitreya vom
Tusita-Götterland zur Erde". Das 10. Kapitel
der Hami-Handschrift der Maitrisimit

Mit der Edition des 10. Kapitels der Hami-Handschrift der Maitrisimit (Maitr-
Hami) setzen wir die schon begonnene Herausgabe dieses Werkes fort. Die Kapitel
Einleitung ( Yükün?) — IV sind erschienen unter dem Titel : Das Zusammentreffen
mit Maitreya. Die ersten fünf Kapitel der Hami-Version der Maitrisimit. In Zu-
sammenarbeit mit Helmut Eimer und Jens Peter Laut hrsg., übersetzt und kom-
mentiert von Geng Shimin und Hans-Joachim Klimkeit. Bd. I : Text, Überset-
zung, Kommentar , Bd. II : Tafeln und Indiees : Wiesbaden 1987. Das 16.
Kapitel der Hami-Version der Maitrisimit wurde von Geng Shimin und H.-J.
Klimkeit gesondert herausgegeben und ist im Journal of Turkish Studies 9 [1985],
S. 71-132 erschienen. Eine erste sprachlich-vergleichende Auswertung der damit
bearbeiteten Teile von MaitrHami in ihrem Verhältnis zu den in Sängim und Mur-
tuq bei Turfan gefundenen Manuskripten (MaitrTurfan), die von A. von Gabain
herausgegeben und von Ş. Tekin bearbeitet wurden, (s. Lit.-Verz.), hat J. P.
Laut in seinem Werk „Der frühe türkische Buddhismus und seine literarischen
Denkmäler (Wiesbaden 1986)" vorgencmmen.

Von der Sängimer Handschrift waren bisher nur drei Blätter dem 10. Kapitel
zugeordnet worden ; diese sind von Ş. Tekin in Maitrisimit nom bitig I, S. 101-105,
ediert worden. Der Text der Hami-Handschrift machte es nunmehr möglich,
noch weitere Blätter der Sängimer Handschrift, darunter auch eines der „ver-
lorenen Fragmente", dem 10. Kapitel zuzuordnen. In der Konkordanz, die sich.
unserer Bearbeitung des Textes anschließt, sind alle Blätter der beiden Hand-
schriften, die zum 10. Kapitel gehören, zusammengestellt. Obwohl auch die
Hami-Blätter des Kapitels nicht vollständig sind, erhalten wir nunmehr doch
ein wesentlich abgerundeteres Bild des wichtigen Kapitels, das nach dem
Kolophon den Titel trägt : „Der Herabstieg des Bodhisattva Maitreya vom
Tuşita-Götterland zur Erde". Religionsgeschichtlich ist der Inhalt insofern be-
sonders interessant, als 'deutlich ausgesprochen wird, daß die „Buddha-Würde"
(burxan quti), d. h. die Bodhi, nicht im Himmel, sondern nur auf der Erde vom
Bodhisattva erlangt werden kann, nachdem er sich im Mutterschoß einer Er-
wählten hat inkarnieren lassen. Dies gilt auch für die Götter. Ihre Frage : „War-
um sollen wir in dieser niederen, wertlosen Welt im Mutterleib von Frauen eine
Existenz ergreifen?" (6a, 13-15), wird eindeutig dahingehend beantwortet),
daß die Buddhaschaft weder im Himmel noch in irgendeiner anderen Existenz-
form als der menschlichen gewonnen werden kann. Spiegelt das einerseits eine
besondere Hochschätzung menschlicher Existenz, wie sie auch in zahlreichen
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Kolophonen zu türkisch-buddhistischen Turfan-Texten zum Ausdruck kommt,
so wirft der Sachverhalt auch ein helles Licht auf den Umstand, daß der irdischen
Existenz trotz ihrer luidhaftigkeit ein besonderer Wert zugesprochen wird. Sind
die sozialen Konsequenzen dieses Ansatzes erst in China und Japan gezogen
worden, wo sich der Buddhismus in neuer Weise dem Weltlichen zuwandte, gleich-
sam von einem Punkt außerhalb seiner selbst, so sind doch die Ansätze dazu in
unserem Vaibhäşika-Text unübersehbar. In der Veranschaulichung dieses Ge-
dankens von der notwendigen Weltzuwendung liegt die besondere religionsge-
schichtliche Bedeutung des hier vorgestellten buddhistischen Textes.

T exti

(1. Blatt)
onun'e üliig bir ptr

(recto : 1 a)
1. [amti bu nomluy saway tuiit]
2. [tngri yirintä ( ?) uqmi§ krgäk . . anta]
3. ötrü ayayqa tägimlig tüzün maitri
4. bodiswt tuiit tngıi yirintäki toquzunä"
5. qay törüsina, altunluy kuı ikarning ärdni-
6. lig toraninta olurup tört yuz toquz
7. on artuqi bi§	 bodiswtlar quwra -
8. yinga taqi adin	 tngri quwrayinga
9. nom nomlayu yir	 suw ärtimligin

10. ät'öz ürlüksüzina uqitu ina tip
11. yrliqar. . . na bu alti qat tngri
12. yirintä ärigmä tngrilär tngri qatunlari
13. tünün künün tngri mängisingä 4sürüp

14. yoqsuz öd ärtürürlär ärsär nä'ö'ä näa,
15. kan ödlär ärtsär. . . ana ana
16. ädgülig özläri tngri mängiläri ärtär
17. barir. . . qalti yayi alqinmi§ yula täg
18. tang ba§intaqi oyaqur yultuzlar Mg
19. basa basa tngri [y]iri[n]tin tayarlar . .
20. ani i§idip [santu§iti tngrilär bä]gi adin
21. bir tiwa aı ii [tngrikä in] tip
22. tiyür. . . tüzünüm [nä t]iltay ärki . . ayay-
23. qa tägimlig [maitri bo]d[is]vt tngrilär

I Die Transkription des Textes geht auf Prof. Geng zurück und ist weitgehend an der
„Berliner Umschrift" orientiert. Kursiver Druck steht für unsichere Lesung, Buchstaben
in runden Klammern sind Ergänzungen bei Defektivschreibung. Eckige Klammern
bezeichnen eine Ergänzung bei zere-törtem Text, spitze Klammern kennzeichnen einen
Zusatz gegen das Manuskript. Die Interpunktion der Handschrift wird mit zwei Punk-
ten wiedergegeben, drei und mehr Punkte weisen auf Zerstörungen hin, die nicht er-
gänzt werden konnten. Unverbundene Endungen sind nicht markiert. Offensichtliche
Schreibfehler oder Versehen im Manuskript sind von uns korrigiert worden; auf die
Schreibung des Originals wird jeweils verwiesen.
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24. quwrayinga basa [basa] . . . . . .
25. ülgüsüz ti . . .	 . . .
26. tng[ri] . . .	 . . .

(verso : 1 b)
1. urunöaq tuta täginti . . anta kin ğamnu
2. tngri ötügingä tngri tngrisi ğakimun
3. burxan öap(a)li atly yimiğliktä ölümlüg
4. ğmnuy utup isig özin idip ikilä
5. fıö ay küni adiğtit üzä tuta
6. yrliqaduqta tüzün maitri bodiswt tngri
7. tngrisi burxanta	 öngräräk yalnguq
8. ät'özin idalap	 tuiit tngri
9. yirintä tuydi . .	 andata bärü tuiit

10. tngri yirintäki yil	 sanin sanasar tük-
11. al tört ming yil ärtdi . . yalnguqlar sani-
12. nöa büksär älig yiti kolti alti yuz
13. tümän yil ärtmiğ ärür . . ötrü santıA(i)ti
14. tngri inöä tip tiyür. . . ayayqa tägimlig
15. maitri bodiswtning yirtünöükä inip
16. tüzgärinösiz tüzü köni burxan qutin
17. bulyusin otyuraq uqarmu siz . . ötrü diwa
18. arii inöä tip tiyür . . otyurati uqarmn
19. siz sizik sa[qinö örit]mäng (?) . . ingü ödi
20. yayumiğ . . . . . . tngri quwrayinga
21. ülgüsüz . . . . . . sözläyür ötrü
22. ayayqa tägimlig [mait]ri bodiswt ol oq
23. orunta olurup [ilkidä ärt]miğ [r(a)]tnağiki
24. [artad(a)rğda ulati bü]gü biliglig burxan-
25. [larning alqamiğ alqiğlarin] öp saqinip

(2. Blatt)
onunö [ülüğ] [i]ki ptr

(recto : 2a)
1. oylani yoq kim mäning ögüm qangim qam
2. qadağim bolmadilar ärsär alqu mäning ädgü
3. öglilärim boltilar . . mn ymä olarning
4. ögläri qanglari boltum . . antay uyri bolti
5. yänä ymä isig özlärintä öngi ödür-
6. düm alquning qar(i)nlay qowuqlarinta yat-
7. dim alquning	 sütin mtim antay
8. uyri bolti ol oq	 tinlylarning
9. isig qanlarin	 Mtim anin amti

10. alqu tinlylar mäning yatim ärmäzlär . .
11. oyulta qizta emraq mäning öz kiğilärim
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12. ärürlär . . yänä ok ayayqa tägimlig
13. bodiswt yrliqanĞuĞi biligin inĞä saqinĞ
14. saqinur . . amti mäning qamay sansar iĞintä
15. tolu uluy bädük ät'özüm b(ä)lgülüg bolz-
16. un ärdi . . ol ät'özlüg qowuqum iöintä
17. qamay bi§ aiun tinlylariy siqurayin
18. ärdi . . azu säkiz tümän tuü tübüm sayu tal-
19. uy ögüz osuyluy [sütlär aq]zun ärdi . . ol
20. [sii]tlärning küĞint[ä qop qamer tinlylariy
21. ämgäksiz mängilig qilayin [ärdi munä]ulayu
22. saqinu yinä alqu sansar iĞintäki tinlylariy
23. yrliqanĞuĞi bi/ig[lig qolin qoy]numta [quĞ]a
24. tutarmn tip saqi[nur aning ara] artu-
25. qta artuq [bi§ aiun tinlylar] iizä
26. [isig amraq köngüli turur . . qalti] bir ox§a-
27. [yu biliglig i§ilärning amraq oyul]qiasin

(verso : 2b)
1. ikin ara quĞup säwär amrayur ärsär . . antada
2. tag' yigräk ayayqa tägimlig maitiri bodi-
3. swt nizwaniliy barslarqa buu altizmi§
4. qamay bi§ aiun tinlylariy säwä amrayu
5. küĞlüg yrliqanĞuĞi bilig öritir . . [o]l süzük
6. köngül küĞintä säkiz tümän tört ming
7. tü tübintinb	 yaruq yaltriq ünär . .
8. üstün ak(a)niAta-	 bawan altin
9. awi§ tamu üĞ 	 ming uluy ming

10. yir suwlarda ol y(a)ruq	 yaltriq tägir . . basa
11. basa yir täprär. . . tngrilär ordulari titräyür . .
12. tütrüm täring dya[n]qa kirmiğ uluy küĞlüg
13. tngrilär bälingläp udunup idiz qar§ilartin ünüp
14. qut buyanly uqiyĞiqa uqitip alqu tuiit
15. orduqa yiyilurlar . . taqi ymä Ğaturamaxara-
16. Ğ tngri yirintin öng alqinĞusi tngri
17. yirintägi uluy küĞlüg tngrilär bar ärsärlär
18. alqu tuiit tngri yiringä kälip ayayqa
19. tägimlig maitri [bodiswt]ning kurikar
20. qaliyinga [yaqin kälir]lär. . . ötrü altunluy
21. kurikar [är]d[nilig] toran iĞintä suryak-
22. ant ärdnilig örgün üzä ayayqa
23. tägim/ig maitri [bodiswt ya]re yaltriqin
24. . . . . . . . . .-in körüp süzük
25. kön[gülinj . .. . . . ängitä ät'öz -<in
26. kör- . . . . . . . . . [ayayqa tägimli]g
27. mait[ri bodiswt] . . . . . .

23 Altorient. Forsch. 14 (1987) 2
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(3. Blatt)
onunä" ülüğ [üö] ptr

(recto: 3a)
1. saqin6 saqinur örüg amal nirwanta öngi
2. mängülüg mängi bultuqmaz . . ol ymä nirwan
3. mängisi nomta öngi bulyali bolmaz . . nomuy
4. ymä burxanlarda öngi tütrüm täring
5. nomladaa: bultuqmaz . . mäning ymä burxan
6. qutinga küälüg küsünlüg köngül örit-
7. miğim qut qolmiğim 	 bar . . kim mn qam(a)-
8. yda öngrä	 d(a)rmaruĞi atly
9. ilig xan ärkän	 maitar atly ädgü

10. ögli dyan saqin6 saqintim yuz kalp iiä"
11. asanki ädgü qilinMarim yiyilip tururlar . .
12. lakğanawibag atly ädgü qilinaarim anuq tur-
13. urlar. . . r(a)tnağiki burxan bağin tüklüg
14. tümänlig burxanlarda wyakrit alqiğ
15. bultum . . ğakimuni burxantin alqu tinly-
16. lariy urunaq tuta tägintim . . alqu burxan-
17. lar ödüntä antay qut qoltum . . säkiz
18. tümän yağl[y] [tinlyl]ar ödüntä aksiz
19. qizsiz talim . . . . . . qoluda maitri
20. atly köni tüz[ün] . . . yirtinUidä
21. bälgüräyin qu[rtyaryuluq alqu tin]ly-
22. lariy ozyurayin . . . . . .
23. bi§ türlüg . . . . Aar . . adan
24. etaqi bi§ türlüg .. ., burxan,
25. qutinga . . . -lar . . . [ö]trü (?)
26. kök-(?) . . . -q- ang (?) . . .
27. nä ü'ain tip [tisär sä]kiz tü[män yilta]
28. örü tinlylar uzun yağliy bol[sarlar]
29. oluyurda mängilig tongaliy [bolurlar . . alp]
30. qorqityuluq sarp qurtyaryuluq [bolurlar]

(verso: 3b)
1. yuz ygrmi yilta äksük yağasarlar . . artuq
2. ämgäklig tolyaqlly bolurlar . . anin ädgül-
3. üg tatayning idiği bolu umazlar . . amti
4. '6aq säkiz tümän yağliy tinlylar ärürlär
5. anin amti manga burxan qutin bulyuluq
6. yayumi§ ärür . . inärip ymä säkiz tümän yağly
7. tinlylarning ödi- 	 ntä wipaği atly
8. burxan yirtinä'üdä	 bälgürmiğ ärdi . .
9. yiti tümän yağ- 	 ta ğiki burxan

10. b(ä)lgürmiğ ärdi . . alti 	 tümän yata wiğ-
11. wabu burxan b(ä)lgürmiğ ärdi . . tört tümän
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12. yaka krkasunti burxan b(ä)lgürmi§ ärdi . .
13. ü tümän yaka kanakumuni burxan
14. b(ä)lgürmi§ ärdi . . iki tümän yaka ka§ip
15. burxan b(ä)lgürmi§ ärdi . . yuz ygrmi yil ya§ly
16. tinlylarning uyrinta Aakimuni tükäl bilgä
17. burxan b(ä)lgürmi§ ärdi . . amti mäning ödüm
18. ol burxan qutin [bulyuluq y]inä ok
19. saqinur . . öng[räki ärtmi§] burxanlar qanta
20. burxan qu[tin bultilar] kin kältäZi bur-
21. xanlar [burxan qutin gan]ta bulirlar
22. ötrü [titrü ugar . . tngr]i, yirintä burxan
23. qutin [bulyali bolmaz . . 	 tamu yirintä
24. d[ymä burxan gutin] bulmazlar . . ü[ ]
25. [uluğlarda ymä burxan] qudin bul]maziar .(a)mbudwip
26. ulu§ [ortusinta matyadi] uluka tuyup burxan
27. qutin [bulur]l[ar anin] mn ymä ortun
28. [matyadiğ] uluAta tuyup burxan qutin bul-
29. [miAim krg]k yinä ymä ina saqinur
30. [matyadi§ ulu]larda qayu baliqta tuyayin

(4. llat)
on[un'C' ülü§ tört] ptr

(recto : 4a)
1. titrü körür .(a)mbudwip uluka säkiz tümän
2. tört ming bay baramly ärdnilig baliqlar bar . .
3. ol baliglar ara taluy ögüz ortusinta sumir
4. tay turmi§ osuyluy qopta qutluy alquda
5. adruq yir tngrining didimi osuyluy ärü§
6. ökü§ ädgü tinlylar üzä tiymi§ täg tolu
7. ärürlär . .(a)mbudwip	 uluAnung kintiki
8. osuyluy kitumati	 känt ulu§ ärür . .
9. amti ol ulu§	 baliqta aiun

10. tutmi§im krgäk na	 tiain tip tisär
11. qamay sansar ortusinta s(a)b atly ifC" ming
12. uluy ming yirtinM yir suwlar tururlar. . . ol
13. ifö" ming uluy ming yir suwlar otrasinta
14. 'C"(a)mbudwip ulu§ turur . . eä"ambudwip uluğ otra
15. yirintä matyadi§ ulu§ turur . . matyadiA uluğ otrasin-
16. ta kitumadi baliq ärür . . anin mn anta aiun
17. tutmiğim krgäk .. yänä ini saqinur iki türlüg
18. oyu§ töz ärür. . . kim [burxa]n qutin bulur bodiswt-
19. lar anta aiun *dar] bir bäglär oyu§i
20. ikinti braman oyuAi . q[aZ"an] . . .-da bäglär oyuği.
21. ayarly ärsär ol ödün bäg[lär oyuAin]ta tözintä
22. tuyarlar . qahan bramanlar oyuAi ayay[lay] ärsär ol
23*
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23. oyurda bramanlar t[özintä] oyu§inta tuyar[lar]
24. amti qayusi töz oyug ayayly aricr . . . . . .
25. titrü uqar . . . . oyu§i . . . . . .
26. . . .-lar tört ulu§ [ü]zä . . . . . .
27. ilig xan säkiz tümän [tört ming] . . .
28. turgaru bramanlariy ayayur ayarlayurlar . . .
29. ara yultuz ara ay tngri osuyluy . ..
30. -liq körtlä yiti qat ... . ..

(verso : 4b)
1. tözi arayda aray br(a)xmayu braman ärür . . inip
2. ymä tört türlüg wit atly gast(a)rlar ang
3. ulka upang atly bilgä biliglär otyuraq
4. uqtaM ärür . . säkiz tümän tört ming titsi-
5. laringa wyak(a)r(a)n atly §astarlar kö[rki]tür ( ?) . . xor-
6. muzta tngri osuyluy ä'oyi yahni bramanlar ara
7. äzrua <osuyluy> ayayulu[q] ay[ir]layulug ärür
8. anin manga br(a)x-	 mayu braman ata
9. gang bolyali täg-	 irnlig ärür. . . ötrü

10. yänä saqinur . . ög	 boltahi qunular kim
11. bolyay ärki . . titrü ugar bilir bu br(a)xmayu braman-
12. ning gun'duyi br(a)xmawati atly qatun a/qu
13. qunä"uylarda oyu§ töz körtlä körk mäng-
14. iz qut buyan ä"(a)x§ap(u)tin bilgä biligin
15. yigädmi§ ärür . . maxa nagni tonga kUingä
16. tägmi§ ärür . . yänä ymä tägimlig ärür. . . on
17. kifd tört türlüg gorgin'dsiz bilgä bilig
18. ü'ö" türlüg örüg [o]rnanmi§ ög turuy
19. uluy yrliganĞua [köngülni]ng idi§i bolyuluq
20. iki qirq irü [b(ä)lgün] itiglig säkiz on
21. nayrayinf [yaratayle burxan qutin bulyuluq
22. ät'özüg on (?) ay tüni ayriqlamatin
23 ... . . . . . gäli . . t[a]qi ym[ä] . . . qunĞuylar igintä
24. . . . . .-i ödrülmi§ ärür . . täwsiz kürsüz
25. . . . . . . qilinöly ärür. . . azük armaq saway
26. . .-ty y--. .. bägining köngülin
27. . . . . . . tinlylar üzä ädgü
28. . . . . . . [i]nM saqint[i] .. anin manga br(a)xmawa-
29. [ti qunMuy ög(?) bolyali tägimlig ärür . .
30. . . . . . . ayayqa tägimlig maitri bodiswt
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(5. Blatt)
onunä" ülüg big ptr

(recto : 5a)
1. bu big türlüg burxan qutinga yiwäg bolmig
2. törülärig bütmig tükämig bolu tükäl bolmigin
3. uqup yrliqanNA: biligin qop qamay tinlylarqa
4. ädgülügin iie ming uluy ming yir suwuy
5. yangqurti säwiglig äzrua ünin tngri quwr-
6. ayinga inö'ä tip yrliqayur . . beint iäiding-
7. lär alqu tngri quwra-	 yi tuymaq qarimaq
8. iglämäk ölmäk	 bu tört türlüg
9. nidan (?) adqanmig	 tinlylarning

10. [mg]kin körü uma-	 din yirtinakä
11. qodi inärmn anta burxan qutin bulup
12. mängülüg nirwan baliqqa täg<g>ülük säkiz
13. türlüg tüzün yoluy ayu birürmn anin
14. amti sizlär qorqinrey sansarqa ulanmig ärsär-
15. sizlär mini bina yirtinMkä ininglär . . ol
16. saway igidip uluy kUlüg tngrilär ayalarin
17. qawgurup ayar ayam[aqin] maitri bodiswtqa
18. inM tip tiyürlär . . [tü]zün tinly az särini-
19. ng amti yirtinMkä i[ngülük] öd ärmäz
20. ut(a)rakauruk ulugtaqi yalnguq[lar o]suyluy ürk-
21. mäksz qorqmaqsiz yalnguqlar ä[rür]lär . . taqi
22. ymä säkiz tümän [tör]t m[ing alt]unluy
23. kümüglüg waidurily spirly bali[q] meingi-
24. ligin mungsuz taqsiz ärür q- . . . g-
25. ilärindä [ol]urup adru[q] . . . . . .
26. tngridäm ag a[gayu]rlar . . . . . .
27. -un küsayitrlär . . tngri . . . . . .
28. mängi mängi/ä läyürr . . mäng[i] . . . . . .
29. qowmaz samayu köngül<1>üg . . . . . . [amtl]
30. yirtinMkä ingülük öd ärm[äz . . külMrä]

(verso : 5b)
1. yuzin maitri bodiswt ina, tip tiyür
2. . . anin amti küälüglär tärkin baringlar
3. nää'ä alti qat tngri yirintäki mängi ögr-
4. ünä'üdä ätizgülük oyununguzlar ärsär. . . ani
5. alqu yiyip tirip tuiit tngri yiringä kälü-
6. rünglär. . . ani igidip tngridäm k -n" küsünin
7. ärngäk soqiyina	 ödtä alti qat
8. tngri yirintäki	 ülgüsüz sansiz
9. oyunlariy alip	 bodiswt üski[ntä]

10. yiyilurlar. . . ötrü	 ayayqa tägimlig
11. bodiswt inöä, tip tiyür . . näM sizlär-
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12. ning tngridäm küö küsününgüzlär ärsär
13. ani alqu üntürüp baröa oyun ätizinglär
14. bu munöa saw sözlädüktä ötrü asanki
15. sanine4 ärii§ ökii§ tngrilär bara altun-
16. luy köwrüglär toqiyur/ar . . boryu tarta<r>lar
17. labay ürärlär . . [bi§ t]ürlüg oyun ätiz-
18. ürlär . . . . . . . . oyun üningä yir
19. täpräyür . . . ordu titräyür
20. qam§ayur . . . . . . . . [on] yingaq yangqurar
21. antada . . . . . . özi [labay] ürä
22. yrliqa[yu r] . . . . . . qamay tngrilärning
23. ätizmi§ [oyun]larinta utar yigädür. . . ani
24. [körüp maitri] bodiswt qamay tngri quwrayi-
25. [nga inöä tip tiyür] körünglar küölüglär
26. [qalti sizlär asank]i sanin a tngrilärnäng
27. [mängilig tiltay turyur]yuluq oyun ir oynu-
28. [nguzlarda mäning] iirmi§ bir labay üni
29. [yigädti utdi ärsär] anöulayu ymä mn yir-
30. [tineükä inip] burxan qutin b[ulya]ymn

(6. Blatt)
onunö ülü§ alti ptr

(recto: 6a)
1. tört türlüg tätrülmäklig [törükä iyin]
2. bolmi§ tinlylariy ävirip köni [yolqa uduz-]
3. yaymn inöip ymä §akimun [burxan §azi-]
4. ninta buyan [ädgü qiline qi]lmi§ . . .
5. qut qol[mi§ tinlylar alqu tngri yirintä]
6. yalnguq ät'özintä tuymi§ . . . . . .
7. mängilig tongaliy	 ärsär[lär ymä]
8. mäning nomumin	 i§idip sa[nsar-]
9. dan ozyay qut-	 rulyay[lar]

10. tngri quwrayi inöä tip tiyürlär . . .
11. birök antay oq ärsär bu tuiit tngri
12. yirintänök burxan quting bulup munta bizingä
13. nom nomlang nä üöün tod tolwi qodi-
14. qi yawaz yirtinöüdäki qunöuylar qarninta
15. aiun tutarbizh . . ötrü ayayqa t[ägiml-]
16. ig maitri bodiswt inöä [tip tiyür]
17. näng tngri yirintä bodis[wt tuyyuluq]
18. törü yoq otyuraq [tngridäm özüg idalap]
19. yirtinöükä inip aiun [tutarmn anin]
20. sizlär yma mäning [udu qodi yirtinöükä]
21. ininglär säkiz tümän [tört ming baliq-]
22. larda säwdükingizläröä [aiun tutunglar]
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23. mn sizlärkä mängülüg [mängig ülü§]
24. biräyin [a]nta ötrü [maitri bodiswt]

(verso: 6b)
1. . . . [t]übi sayu (?) qutrulyali küsäsär
2. . . . . . . -ingä inzünlär
3. . . . . . .-ning kü'antä
4. . . . . . . antay ünün
5. . . . . . . -glär qamay
6. . . . . . .-ning ilki aiunta

d(a)rmuruäi atly il-
8. [ig xan] ärdi	 .. burxan quti-
9. [nga ä]dgü uruy	 tariy saUi . .

10. uzun ödtä . . . uluy bädük bodi
11. burxan qutin bulup nirwan qapiyin cı6a-
12. [y]in tip qut qolti . . ba§ brdyali tö§
13. s[än'e]gäli qirtn soyyali közin oyya-
14. /i ilgin adaqin biĞyali amraq kiAi
15. .. . oyulin awin barqin ordusin
16. . . . [yir] suw bay borluq uluy uluy
17. . . . . . . tip buAi birdi . . ariy
18. . . . . . . -dti alp särgülük ämgäk
19. . . . . . . q[ati]ylanulluq iglärdä
20. . . . [kagipi burxantin Aakimun
21. [burxantin] . . . . . . burxanlardin
22. . . . . . . tinlylar[iy] urunĞaq tu<t>di
23. . . . . . . asanki ödtäki lakğanawi-
24. [bag atly ädgü eili[nM b[uyan b]ügtäg
25. . . .	 . . .	 . . . burxan
26 .	 . . .	 . . .	 ......

(7. Blatt)
[onunä" ülug yiti ptr]

(recto: 7a)
1. br(a)xmawati atly [qatun] . . .
2. tünlä aiun . . . . . .
3. orninta olurup . . . . . .
4. ödün ulyadur. . . . . . .
5. toyin bolur . . . . . .
6. -aq nizwani/ari . . .	 . . .
7. tüzgärin'dsiz yig	 bur[xan qutin]
8. bulur burxan	 qutin [bulduqta]
9. kin nomluy tilgän	 täwirär . . . . .

10. nayut saninöa tinly-	 larning . . .
11. -ngi qiz ya[y]ilariy 	 .. . ÜS
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12. [ta]mu . . . tuyur tngri yiringä nirwanqa
13. baryuluq yoluy aöar ayu birär .. anin
14. sizlärning apamuluy ämgäkintin ozyu[ru qurt-]
15. ulyu küsü§üngüzlär bar ärsär . . amti a[yayqa]
16. tägimlig tüzin maitri bodiswt b[irlä]
17. yirtinöükä ininglär . . bu muntay . . .
18. -ning mangirt mangrami§ üs[tün akan-]
19. i§tabawan tngri yini altin [awi§ tamul
20. qatägi ulati tie ming [uluy ming yirj
21. [suw]larda alqu i§tilür . . .
22. prit yilqi aiunta . . .
23. toly[aq]liy tinly[lar] ärsärlär . . .
24. yawl(a)q . . . ozup qutrulup . . .
25. .. .-q ät'öz . . .

(verso: 7b)
1. . . . . . . [br(a)x]m[awa]ti qatunnung
2. . . . . . . tngridäm tatay
3. . . . . . . [y]iti kün yiti
4. [Min] .	 . . . . • ol tiltayin
5. . . .	 . ..  ......

ol
 ät'öz

6. . . . . . . -w- ayayqa [tägi]mlig maitri
7. [bodiswti . . . . . . tinlylar oylaninga
8. . . . . . . tut-	 it tngri yini
9. . . .	 idalap qodup

10. . .. krptin tamya krp suei1ur-
11. öa säkiz on nayrayini yaratayly iki
12. qirq irii bälgün itiglig ät'özin
13. . . . ygrmi öikin turqi yüzlüg tilgänin
14. [äki]z tümän tue tuübisi sayu yaruq idu
15. pıej ming uluy ming yirsuwlariy
16. [yaltritu ?] tuiit tngri yirintin qodi
17. . . . ini yrliqar. . . antada basa
18. [ayayqa tä]gimlig wasumaitri singi sanga-
19. . . . -tida ulati tört yuz
20. [toquz on ar]tuqi bi§ tükämi§ buyanly
21. . . . [bodiswtFar yirtinöükä inärlär
22. . . . öztä yata irinö
23. . . . §akimun burxan gazinin-
24. . . . [ä]mgäkin qizyanmi§ ad tawa[r]
25. . . . birgäylär . . . ädgüki[k] ( ?)
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(8. Blatt)
onunö ülü§ säkiz ptr

(recto : 8a)
1. olar ymä sansiz tümän tngrilär tngri
2. qatunlari qutrulmaqlay ädgü töz yiltiz kü[öin-]
3. tä alti qat tngri yirintän tüzün
4. maitri bodiswt iyä qodi yirtinöükä
5. inärlär . . kim ymä ayayqa tägimlig
6. maitri bodiswt-	 ning sumanda
7. ulati säkiz tümän	 tört ming
8. qunöuy qatun	 qiz qirqin
9. bolyuluqlar . .	 säkiz tümän tört

10. ming i§ tu§ bolyuluqlar säkiz tümän
11. tört ming tapayöilar bolyuluq-
12. lar säkiz tüm[n] tört ming bodiswt-
13. ning at bolyuluqlar . . alqu olar uöar
14. yultuz osuyluy käntü käntü ordularintin
15. tngrilär tngri qatunlari nirwan bulmaq
16. küsü§in yalnguqlar yirin suqlanip
17. tüzün maitri udusinta yirtinöükä
18. inärlär . .

(3 Zeilen leer)
19. waybaäiki aryaö(a)ntri bodiswt  ki aöari
20. [änät]käk tilintin toxri tilinöä
21. [yaratmi]ğ pr(a)tnarak§it [aMari toxri
22. [tilintin] türk tilinöä aytarmi§
23. [mai]trisi[mit] nom bitigdä maitri-i
24. [bodis]wt tufit tngri yirintin yirtinöükä
25. [inmäk] atly onunö ülü§ tükädi . .
26. [namo] but . . namo drm .. namo sang

(verso: 8b)
1. [mn öuu] tote§ ygän tutuq maitri burxan-
2. qa tu§ bolayin, tip bitidtim . .

3. namo but namo darm namo sang
4. yükünürmn wipag burxan qutinga

5. namo but namo darm namo sang
6. . . . yükün(ü)rmn yükü[n(ü)rmn] yükün(ü)rmn
7. yükünürmn

8. [yükünür]mn yükünürmn wipaği bur[xani
9. [qutingai

10. mn waptsun §äli bitidim (.) uZik
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11. äksük bolti ärsär kim qutluy [tinly]
12. oqisar münämäzün k§anti bo/zun . .

a Im Original: ürkälüksüzin.
b Im Original: tübinsintin.
c Zeilen 24-30 finden sich auf einem Fragment, das in der Tafel zu Kap. 16, Blatt 1 b er-

scheint, s. Journal.of Turkish Studies 9 [1985], 116.
d Zeilen 24-30 finden sich auf einem Fragment, das in der Tafel zu Kap. 16, Blatt 1a er-

scheint, s. loc. cit.
e Von hier ab, bis zum Ende des Blattes, anderer Schreiber!
f Im Original: naryayin.
g qutin nachträglich über der Zeile hinzugefügt.
h Im Original: tutarsar.
i Im Original: naryayin.

Übersetzung 2

( 1. Blatt)

(Vorderseite: la)
(1-2) [Jetzt muß diese Angelegenheit der Lehre (skr. dharma,) im Tuşita-Götter-
land (stattfindend) ( ?) verstanden werden]. (2-6) Dann sitzt der verehrungs-
würdige, edle Bodhisattva Maitreya im Tuşita-Götterland im Juwelen-Netz des
goldenen Tempels 3 gemäß dem Gesetz der neunten Stufe 4 (6-11) und geruht, die
Lehre (skr. dharma) zu der Schar der 495 Bodhisattvas 5 und der übrigen Götter

2 Zerstörung bzw. Abbruch des Textes werden mit drei Punkten gekennzeichnet. Eckige
Klammern geben Ergänzungen des transkribierten Textes wieder. Worte in runden
Klammern sind Erklärungen oder Zusätze zum besseren Verständnis des Textes.

3 kurikar -, skr. kiitagara 'kleiner (beweglicher) Tempel' ; vgl. A. Temir — K. Kudara — K.
Röhrborn, Alttürkische Abitaki-Fragmente, 28 (zu Zeile 100).

4 Gesetz der neunten Stufe (qay). In einem Maitreya-Lobpreis ist die Rede vorn „neun-
stufigen Tuşita" (toquz qayliy tueit; Zieme, Die Stabreimtexte der Uiguren, 165). Wenn
im „Insadi-Srıtra" der Tuşita-Himmel in neun Orte differenziert wird (vgl. Zieme, op.
cit., 159-160), hat man sich diese Orte wohl als übereinanderliegende „Stufen" (atü.
qay -< chin. n jie; Zieme, op.cit., 371) vorzustellen, wie dies auch P. Zieme vermutet
(op. cit., 160). Vgl. hierzu auch die Ausführungen bei Zieme, Buddhistische Stabreim.-

' dichtungen, 117 (Anm. zu Text 19, Z. 43). Wahrscheinlich ist, wie in der indischen Kos-
mologie üblich, mit der Reihenfolge auch eine Höherwertung der einzelnen Stufen ge-
geben, so daß unser „Gesetz der neunten Stufe" das höchste „Gesetz" (törü) des Tuşita-
Himmels darstellt. Die genaue Bedeutung bleibt allerdings unklar.

5 Diese Gruppe von Bodhisattvas ist dem gegenwärtigen „gesegneten Zeitalter" (skr.
bhadrakalpa) zugehörig. Die 495 Bodhisattvas werden, zusammen mit Maitreya als 496.
Bodhisattva, auch in TT IV B, Z. 32f. und U II, S. 79, Z. 50f., S. 88, Z. 69 erwähnt
(vgl. auch Ehlers Notabilia, 84). In unserem Text heißt es in Kap. I von Maitreya, er
habe in der Zeit von 40 Mahäkalpas freundliche Meditationsgedanken gehegt : „Daher
stand er unter den 500 Gefährten, den 500 Bodhisattvas des Bhadrakalpa, als fünfter
mit den Buddhamerkmalen da. Die übrigen 495 Bodhisattvas werden (später) heran-
treten." (MaitrHami, Kap. I, Blatt 5b, Z. 2-5). Im vorliegenden Kap. X, Blatt 7b, Z.
17-21, werden drei Bodhisattvas namentlich neben der Gruppe der 495 Bodhisattvas
erwähnt.
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zu predigen, ihnen die Vergänglichkeit der Welt und die Unbeständigkeit des Kör-
pers zu erklären und so zu sprechen : (11-14) „In dem Maße, wie die sich in diesem
sechsstöckigen Götterland befindenden Götter und Götterfrauen die Zeit nutzlos
verstreichen lassen, indem sie sich an göttlichen Freuden berauschen (wörtl. :
trunken sind), (14-15) und in dem Maße, in dem die Augenblicke vergehen, (15—
17) in ebendem Maße vergehen (Hend.) die guten Existenzen und die göttlichen
Freuden (Hend.) (der Götter). (17-19) So wie eine Lampe (erlischt), deren Öl
geschwunden ist, (oder) wie die erlöschenden Sterne zu Beginn der Morgendäm-
merung (schwinden), so gleiten sie immer wieder vom Götterland herab."
(20-22) Als er das hört, spricht [ Saıntuşita 6, der Fürst der Götter] zu einem
anderen Devarşi-[Gott 7 folgendermaßen] : (22-26) „Mein Edler, was ist wohl der
Grund dafür, daß der verehrungswürdige Bodhisattva [Maitreya] zur Götter-
schar immer wieder . . . maßlos . . . Gott . . .".

(Rückseite : lb )
(1) „nahm er als Pfand. (1-4) Als der Göttergott ßäkyamuni Buddha auf Bitten des
Gottes Mära 8 im Cäpäla 9 genannten Garten den Todes-Mära 10 besiegte (4-6)
und sein(e) Leben(s-Prädisposition) (skr. fivita-samsköra) 11-aufgab, (aber) geruhte,
(sein Leben) weitere drei Monate durch (die übernatürliche Fähigkeit) adhişthita 12

zu bewahren, (6-9) gab der edle Bodhisattva Maitreya früher als der Götter-
gott Buddha den Menschenkörper auf und wurde im Tuşita-Götterland wiederge-
boren.
(9-11) Wenn man seit dieser Zeit die Zahl der Jahre im Tuşita-Götterland
zählt, so vergingen genau 4000 (Götter-) Jahre. (11-13) Wenn man es nach
Menschenjahren umrechnet, werden 50 (mal) 7 Kotis mal 6 Millionen Jahre ver-
gangen sein." .
(13-17) Dann spricht der Gott Saıptuşita folgendermaßen : „Versteht ihr genau,
daß der verehrungsw -ürdige Bodhisattva Maitreya zur Erde herabsteigen und die
unvergleichliche, völlig wahre Buddhawürde (skr. anuttara- samyaksambodhi)
finden wird?"
(17-18) Dann spricht der Devarşi folgendermaßen: „Sicherlich verstehe ich es.
(19-21) Laßt keinen Zweifel darüber [entstehen] ( ?). Die Zeit des Herabsteigens
ist nahe gekommen . . ." zur Götter-Versammlung. . . maßlos . . . sagt er.
(21-25) Nun verweilt der verehrungswürdige Bodhisattva Maitreya gerade an

6 8antligiti --skr. Semtuşita, oberster der Tuşita-Götter (BHSD 556a).
7 tiwa arldi -,-skr. Devarsi, " `a Rishi among the gods', n. of Närada" (MW 492c).
8 gainnU = äimnu -, skr. Mära.
9 ap(a)li, =skr. Capala, "n. of a caitya near VaiAäli" (BHSD 227b). Vgl. DPPN I,

863.
10 Der Todes-Mära ist der vierte in der Reihe der „vier Märas" (catveiro mara: Dharmas. 80),

die „die Personifikationen der leidvollen Gegebenheiten" (J. Nobel) sind. Vgl. Nobel
Suv., 362f., Anm. 3; DPPN II, 611-620.

11 Lebens-Prädisposition -, skr. jivita-samskara. Zu einer ähnlichen Textstelle im uigu
rischen Goldglanz-Sütra vgl. Maue — Röhrborn Caityastotra, 293 und 304-305. Zur Stel-

-

lung des Passus innerhalb der Buddhavita s. Beckh Buddhismus I, 67-68.
12 adigtit -, skr. adhisthita (?) „übernatürliche Kraft, Kontrolle" (vgl. BHSD 12b-13a, s. v.

adhitisthati). Die Textstelle ist schwierig; vgl. auch UigWb, 57a—b und Maue — Röhr-
born, loc. cit. !
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jenem Ort, bedenkt (Hend.) die [Prophezeiungen], die von den [früheren] Buddhas
Ratnagkhin 13, [ArthadarAin 14 und den übrigen] Buddhas, die übernatürliches
Wissen haben, [ausgesprochen worden sind] . . . .

2. Blatt

(Vorderseite : 2a)
(„Im ganzen Samsära gibt es kein solches Lebewesen-) (1-3) Kind, das nicht meine
Mutter, mein Vater oder mein Verwandter geworden wäre , sie sind alle meine
Freunde gewesen. (3-6) Ich war auch deren Mütter und Väter, (aber) irdendwann
einmal habe ich sie von ihrem Leben getrennt (d. h. getötet). (6-7) Ich habe im
Mutterleib (wörtl. : in der Bauchhöhle) von ihnen allen gelegen und ich habe die
Milch von allen gesogen, (7-8) (doch) irgendwann einmal trank ich das warme
Blut ebendieser Wesen. (9-10) Darum sind mir jetzt alle Wesen nicht fremd.
(11-12) Sie sind meine Frauen, die mir lieber sind als Sohn und Tochter." (12-14)
Dann wiederum hegt der verehrungswürdige Bodhisattva in seiner Barmherzig-
keit folgenden Gedanken : (14-16) „Möge jetzt mein großer (Hend.) Körper, der
den gesamten Samsära ausfüllt, sichtbar sein. (16-18) Ich will in meiner Körper-
höhle die Wesen aller fünf Existenzen umfassen. (18-19) Oder möge [Milch] wie ein
Meer (Hend.) aus jeder meiner 80 000 Haarwurzeln [fließen]. (19-21) Durch die
Kraft jener Milch will ich [alle] Wesen leidlos und freudig machen."
(21-24) So denkend, überlegt er weiterhin : „Die Wesen im gesamten Saınsära
umarme ich an meiner [Brust mit dem Arm] der Barmherzigkeit". (24-26) [In-
dessen erhebt er eine] noch stärkere [Freundlichkeit (Hend.)] gegenüber [den
Wesen in den fünf Existenzen]. (26-27) [Wie] wenn (ein grimmiger Tiger) das
liebe Söhnchen einer zärtlichen Frau (gepackt hat) . . .

(Rückseite : 2b)
(1-5) an ihre (beiden Brüste) drückt : so wie sie, ja sogar noch mehr, liebt
(Hend.) der verehrungswürdige Bodhisattva Maitreya die Wesen in allen fünf
Existenzen, die sich von den Tigern der Leidenschaft (skr. kleha) die Seele rauben
ließen, und läßt starke Barmherzigkeit über sie entstehen. (5-7) Durch die Kraft
jenes reinen Sinnes steigen Lichtstrahlen aus den Wurzeln seiner 84 000 Körper-
haare auf. (8-10) Jener Lichtglanz erreicht oben die Akaniethabhavana-(Götter-
welt) 15, unten die Avici-Hölle und (auch) die dreitausend großen Chiliokosmen

' (skr. trisahasramaluisahasra-lokadhcitu). (10-11) Immer wieder bebt die Erde
läund die Götterpaste zittern. (12-15) Die in tiefe (Hend.) Meditation einge-

tretenen großen, starken Götter erschrecken, erwachen, erheben sich von den
hohen Palästen, lassen es durch die Heils-(Zeichen-)Deuter ( ?) 16 erklären und

13 r(a)tnagiki ,,, skr. Ratnaäikhin (BH SD 452a).
14 arta d(a)rä r-skr. Arthadaräin (BH SD 66 b).
15 ak(a)nikabawan -‹ skr. Akanişthabhavana. akaniştha, "(1) n. of the fifth and highest class

of the Suddhaväsakityika gods . . . and (2) sg., n. of the region where they live" (BHSD
1 b); bhavana "palace, dwelling" (MW 749 b).

16 qut buyanly uqi,y6i „Heils-(Zeichen-)Deuter ( ?)". Der Textzusammenhang erlaubt u. E.
diese Übersetzung des im Uigurischen bisher nicht belegten Terminus. Offensichtlich
handelt es sich um göttliche Seher (skr. rei), die, ebenso wie die aus der indischen
Geisteswelt bekannten irdischen Seher, Wunderzeichen erklären können.
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sammeln sich alle im Tuşita-Palast. (15-20) Und die großen, starken Götter, die
es vom Götterland Cäturmahäntja bis zum Götterland „Ende des Form(reiches)"
(skr. arüpa-devaloka) gibt, kommen alle zum Tuşita-Götterland [und nähern
sich] dem Tempel (Hend.) des verehrungswürdigen [Bodhisattva] Maitreya. (20—
24) Dann sehen sie . . . mit [Licht]Glanz . . . den verehrungswürdigen [Bodhisatt-
va] Maitreya auf dem mit siiryalccinta -Juwelen 17 geschmückten Thron im [Ju-
welen-] Netz des goldenen Tempels (sitzen), (24-27) und [mit] reinen Herzen . . .
und mit gebeugten Körpern . . . sehen . . . [der verehrungswürdige Bodhisattva]
IVIaitreya . ..

3. Blatt

(Vorderseite : 3a)
(1-2) bedenkt (Maitreya) : „Außer dem ruhigen (Hend.) Nirväea kann ewige
Freude nicht gefunden werden. (2-3) Und außerhalb der Lehre (skr. dharma)
kann auch jene Nirvärıa-Freude nicht gefunden werden. (3-5) Außer den Buddhas
kann keiner gefunden werden, der die Lehre tiefsinnig (Hend.) predigen könnte.
(5-7) Auch ich erweckte ein starkes (Hend.) Verlangen nach der Buddhawürde und
gelobte sie. (7-10) Dann, als ich zu aller Anfang ein König namens Dharma-
ruci 18 war, bedachte ich die „liebevoll" (skr. maitri) genannte Freundlichkeits-
Meditation. (10-11) Seit hundert Kalpas und drei Asaınkhyeyas werden meine
guten Taten ständig ,angesammelt. (12-13) Meine lakşanavibheiga 19 genannten
guten Taten sind stets bereit. (13-15) Von vielen zehntausenden von Buddhas
mit Ratnağikhin Buddha an der Spitze erhielt ich die Prophezeiung (Hend.)
(skr. vyäkrti) (über die künftige Buddhawürde). (15-16) Alle Wesen habe ich von
Säkyamuni Buddha ehrerbietigst als Pfand erhalten. (16-17) Zur Zeit aller Bud-
dhas gelobte ich derart : (17-21) ,In der Zeit, wenn [die Lebewesen] 80000jährig
sind, ohne Hunger, ohne Not, . . . zahlreich, in (dieser) Zeit will ich als Maitreya
genanntes wahres edles [Wesen] . . . in der Welt erscheinen . . . (21-22) und [alle
zu erlösenden1 Wesen will ich erretten . . . (23-26) fünf Arten . . . anderer 
und fünf Arten . . . zur [Buddha]-Würde . . . dann ( ?) . . .` (27-30) Warum? [Wenn]
die Lebewesen mehr als [80000 Jahre] lang leben, dann [werden sie] froh und

17 suryakant skr. süryakeinta „Sonnenfreund", Bez. eines Edelsteins. Vgl. Rau Brenn.linse.
18 d(a)rmarubi skr. Dharmaruci; Name eines Königs, der eine frühere Inkarnation Mai-

treyas war. Dieser in indischen Texten nicht bekannte Herrscher wird auch im uigu-
rischen Insadi-Sittra erwähnt: „Indem Ihr der Dharmaruci genannte Herrscher wart, habt
Ihr gelobt, Maitreya genannt zıt werden" (Z. 883-885; Übersetzung korr. nach Zieme,
Die Stabreimtexte der Uiguren, 158).
lakianavibag skr. *laksanavibheiga (?) „Lakşana-Einteilung" ( ?). Dieser Terminus ist in
skr. Texten nicht belegt; das Uigurische läßt ebenso auch die Rückführung auf skr.
*lakşatıavipiika „Lakşana-Resultat" ( ?) zu, wie dies Zieme, Buddhistische Stabreim-
dichtungen, 185 (Anm. zu Text 56, Z. 6) vorschlägt. Gemeint ist, wie aus MaitrHami,
Kap. IV, Blatt 10 a, Z. 6-7 hervorgeht, eine Gruppe von fünfzig „guten Taten" (eidgü
qilin0. Der Textzusammenhang an dieser Stelle läßt vermuten, daß die fünfzig lak-
şaea-vibhaga ( ?) aus den achtzehn tivenikadharma (vgl. BHSD 108 b; Zieme, op. cit.,
185-186 (Anm. zu Text 56, Z. 15)) und den zweiunddreißig mahapuruşalak.sana (vgl.
BHSD 458b-460a) bestehen, doch ist dies nicht sicher, solange keine eindeutigen
Textstellen vorliegen.
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heldenhaft. [Sie werden dann schwer] (vor dem Samsära) zu erschrecken und
schwierig zu erretten sein.

(Rückseite: 3b)
(1-2) Wenn sie (aber) weniger als 120 Jahre leben, werden sie viel Leid und Be-
drängnis haben. (2-3) Dann können sie kein Gefäß des Elixiers der Güte (mehr)
sein (d. h. nicht gütig sein). (3-4) Gerade jetzt sind die Lebewesen 80000jährig.
(5-6) Darum ist jetzt für mich die Zeit genaht, die Buddha-Würde zu finden. (6-8)
Wie zu der Zeit, als die Lebewesen 80000jährig waren, der Vipayin 20 genannte
Buddha in der Welt erschien, (9-10) und als sie 70000jährig waren, der Buddha
Aikhin 21 erschien, (10-11) und als sie 60000jährig waren, der Buddha Vivabhü 22

erschien, (11-12) und als sie 40000jährig waren, der Buddha Krakucchanda 23

erschien, (13-14) und als sie 30000jährig waren, der Buddha Kanakamuni 24 er-
schien, (14-15) und als sie 20000jährig waren, der Buddha 1( - yapa 23 erschien,
(15-17) und in der Zeit, als die Lebewesen 120 Jahre lebten, Säkyamuni 26, der
völlig weise Buddha, erschien, (17-18) so ist jetzt auch meine Zeit, die Buddha-
Würde [zu finden]." (18-19) Und ferner bedenkt er folgendermaßen : 27 (19-20) „Wo
[fanden] die früheren Buddhas die Buddha-Würde? (20-21) [Wo] werden die
zukünftigen Buddhas [die Buddha-Würde] finden ?" (22-23) Dann [versteht er
genau : Im Götter]land ist die Buddha-Würde [nicht zu finden]. (23-24) Am Ort
der [drei] Höllen kann man [die Buddha-Würde auch] nicht finden. (24-25)
[In den drei Bereichen] (skr. traidhatulca) kann man [die ]iuddhal-Würde [auch]
nicht [finden.] (25-27) [(Nur) wenn man inmitten] des Landes Jambudvipa, im
Land [Madhyadea] wiedergeboren wird, [kann man] die Buddha-Würde [finden].
(27-29) [Deshalb ist es nötig], daß auch ich im mittleren [Madhyadea]-Land wie-
dergeboren werde und die Buddha-Würde finde." (29-30) Ferner bedenkt er
folgendes: „In welcher Stadt im [Madhyadea-Land] soll ich wiedergeboren wer-
den?"

20 Wipagi ''skr. V ipahyin (BHSD 491b (2)).
21 giki	 Ag'ikhin (BHSD 528a(1)).
22 wigwabu	 Viävabhü (BHSD 502a).
23 krkasunti	 Krakucchanda (BHSD 196b).
24 kanakamuni	 Kanakamuni (BHSD 167a).
25 kagip skr. Kahyapa (BH SD 181b (1)).
26 gakimuni	 Aakyamuni (BHSD 525a (1)). — Diese Reihe der sieben Buddhas wird

auch in Kap. XVI, Blatt 9b, Z. 10-21 genannt. Maitreya erscheint also als achter
Buddha.

27 vgl. zu diesen Überlegungen über den geeignetsten Geburtsort eines künftigen Buddha,
einer der üblichen Bestandteile der Buddhalegende, z. B. das dritte Kapitel des Lalita-
vistara, (engl. Übers. bei Mitra, Lalita-Vistara, 33ff.; dtsch. Übers. bei Lefmann, Lalita
Vistara, 11-24).
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(4. Blatt)

(Vorderseite : 4a)
(1-2) Er sieht genau : „Im Land Jambudvipa gibt es 84 000 reiche, wohlhabende,
juwelengeschmückte Städte. 28 (3-7) Unter diesen Städten sind (solche) ( ?) 29, die
gleichsam wie der Sumeru-Berg inmitten des Meeres (Hend.) (fest) stehen, die die
gesegnetsten von allen und die vorzüglichsten von allen sind, die der Krone der
Erde gleichen und die geradezu vollgestopft mit zahlreichen (Hend.) guten Lebe-
wesen sind. (7-8) (Doch) gleichsam der Nabel des Jambudvipa-Landes ist die
Stadt (Hend.) Ketumati. (9-10) Jetzt muß ich in jener Stadt (Hend.) eine Exi-
stenz ergreifen. Warum ? (11-14) Es gibt inmitten des ganzen Saınsära sahc7 30

genannte dreitausend große Chiliokosmen. Inmitten jener dreitausend großen
Chiliokosmen ist das Land Jambudvipa. (14-15) Im mittleren Teil des Landes
Jambudvipa liegt das Land Madhyadeğa. (15-17) Inmitten des Landes Madhya-
değa liegt die Stadt Ketumati. Deshalb muß ich dort die Existenz ergreifen."
(17-19) Ferner bedenkt er folgendes : „Zwei Arten Geschlechter (Hend.) gibt es,
in denen die Bodhisattvas, die die [Buddha-]Würde erlangen, die Existenz [er-
greifen]. (19-20) Eins ist das Adels-Geschlecht (skr. kşatriya), das zweite ist

' das Brahmanen-Geschlecht . . . (20-22) Wenn . . . das Adels-Geschlecht ange-
sehen ist, zu jener Zeit werden sie im Adels-Geschlecht (Hend.) geboren. (22-23)
Wenn das Brahmanen-Geschlecht verehrt ist, werden sie im Brahmanen-Geschlecht
(Hend.) geboren. (24) Welches Geschlecht (Hend.) wird jetzt verehrt ? . . ." (25)
Genau versteht er : „. . . Geschlecht . . . (26) . . . über vier Länder . . . (27) • . .
König . . . 84 000 . . . (28) stets verehren sie (Hend.) die Brahmanen, (29) . . . in-
mitten . . ., inmitten der Sterne wie der Mond . . . (30) . . . schön, siebenfach . . .

(Rückseite : 4 b)
(1-4) dessen Geschlecht das reinste ist , der ist der Brahmane Brahmäyu. Er versteht
ferner sicherlich die viererlei, veda genannten Sästras, (sowie) die arila 31, WW 32

28 Dies ist eine der üblichen indischen Vorstellungen des Landes Jambudvipa ; vgl. Kirfel,
Kosmographie der Inder, 184.

29 Die Konstruktion dieses Satzteiles ist nicht ganz deutlich, doch ist die Lesung ol baliqlar
ara „unter diesen Städten" eindeutig. Im Paralleltext der Sängimer Handschrift (Taf.
142v. 19; BT IX, 104) möchte Tekin ol baliqlar alqu lesen, doch steht dem der handschrift-
liche Befund entgegen: die Stelle ist zerstört und einzig die Grapheme" sowie der obere
Teil eines R (oder L) sind zu erkennen. Unsere Textstelle weist jedenfalls darauf hin,
daß auch in der Sängimer Handschrift ara gestanden haben wird.

3° s(a)b , skr. sabha „Erde". Das uigurische Wort dürfte letztlich auf diese hybride skr.
Form zurückgehen, die im Kompositum sabhapati ( = sahapati „Weltenherr (Brahman)" ;
BHSD 560b) belegt ist. Wie der „Wanderweg" des skr. Wortes bis hin zum Uigurischen
verlaufen ist, ist schwer zu entscheiden, solange keine sogdischen oder tocharischen
Formen bekannt sind. Jedenfalls ist auch der bisher postulierte Entlehnungsweg Skr. >-
Chin. >Uig. durchaus möglich, da die lautlichen Schwierigkeiten, die Zieme anspricht
(Buddhistische Stabreimdichtungen, 34, Anm. zu Text 1, Z. 21) bei der Grundlegung
von skr. sabhet entfallen.

31 ang ,,i skr. aitga „Anhang, ergänzendes Werk"; gemeint sind hier die sechs vecletitga, er-
gänzende Literatur zu den vier Veden (vgl. Winternitz, Geschichte der indischen Litte-
ratur, Bd. 1, 229-246; Mylius, Geschichte der Literatur im alten Indien, 87-96).

32 ulka ,,, skr. ulket „Titel einer Graınmatik" (PW 1006).
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und updliga 33 genannten Weisheiten. (4-5) Seine 84 000 Schüler lehrt ( ? ) er die
vyölcarana 31 genannten ßästras. (5-7) Sein Glanz (Hend.) ist wie der des Gottes
Indra und unter den Brahmanen wird er wie Indra verehrt (Hend.). (8-9) Des-
halb ist der Brahmane Brahmäsu würdig, mir Vater (Hend.) zu werden." (9-11)
Dann wiederum bedenkt er : „Welche der Frauen kann wohl (meine) Mutter wer-
den ?" (11-15) Und er versteht (Hend.) genau : „Die Gattin des Brahmanen Brah-
mäyu, die Frau mit dem Namen Brahmävati, übertrifft alle Damen in Bezug auf
Abstammung (Hend.), schönes Aussehen, Heil und Verdienst, Anstand und
Weisheit. (15-16) Sie hat die Mahänagna-Heldenkraft 35 erlangt und ist (somit)
auch würdig. (16-22) Ohne ihren Körper, der mit den zehn Kräften 36, den' vier
Arten furchtloser Weisheit 37, den drei Arten der ohne Leidenschaften eingerichteten
Verweilungsorte des Verstandes 38 (ausgestattet ist), und der ein Gefäß sein wird
für einen äußerst barmherzigen [Sinn], der geschmückt ist mit den 32 Zeichen (skr.
lalcşalıa) und mit den 80 Nebenzeichen (skr. anuvyailjana) [ausgestattet ist], (ohne
diesen Körper) zehn ( ?) Monate (d. h. für die Dauer der Schwangerschaft) als Last
zu empfinden ( ?) . . . . . . (23-24) . . . Ferner ist sie frei von . . . der Krankheit
der Frauen (d. h. der monatlichen Regel?). (24-25) Sie ist mit Taten versehen, die
ohne Trug, List und . . . sind. (25) (Ohne) trügerische Worte (Akk.) (26) . . . das
Herz (Akk.) ihres Herrn (27) . . . gute [Gedanken1 über die Lebewesen . . ."
(28-29) . . . So dachte er. „Deshalb ist [Frau] Brahmavati würdig, mir Mutter zu
werden."
(30) . . . der verehrungswürdige Bodhisattva Maitreya

33 upang -,, skr. upä ri,ga „ergänzendes Werk von geringerer Bedeutung, eine Ergänzung zu
einer Ergänzung" (PW 986), "such as the Puränas, the Nyäya, Mimänsä and the Dharma-
Aästras" (MW 213a). Es ist nicht deutlich, welche Werke an unserer Textstelle hiermit
gemeint sind; jedenfalls gehören auch sie zum Standardwissen eines gelehrten Brah-
manen.

34 wyak(a)r(a)n ,,, skr. vyakarana „Zergliederung, Analyse; skr. Terminus für Grammatik"
(vgl. Winternitz, Geschichte der indischen Litteratur, Bd. 3, 380-408; Mylius, op. cit.,
320-330).

35 maxa nagni --skr. mahänagna "great man, champion . . . grandee, noblernan; . . . often
in comp. with bala . . ." (BHSD 423a).

36 Der zukünftigen Mutter des Maitreya werden in unserem Text Eigenschaften zuge-
sprochen, die ansonsten nur für Buddhas charakteristisch sind. Zu bemerken ist auch,
daß die ihr zugesprochenen Qualitäten, also die zehn bala, die vier vaiääradya, die drei
smrtyupasthäna und das mahäkarunä in einigen buddhistischen Texten eine spezielle
Gruppe der achtzehn ävenikadharma bilden (vgl. EB, II, 451a). Zu den „zehn Kräften"
(skr. daäabala) eines Buddha vgl. Nobel Suv., 65, Anm. 1; Dietz Briefliteratur, 549 bis
550.

37 tört türlüg qorqin6siz bilgä bilig „vier Arten furchtloser Weisheit" skr. catur-vaiääradya
„vier Arten des Selbstvertrauens, der Furchtlosigkeit" (vgl. BHSD 512b-513a, s. v.
vaiääradya). S. die Anm. 79 zu MaitrHami, Kap. I, Blatt 16a, Z. 18ff.

38 üg türlüg örüg [ojrnanmiä ög turuy „drei Arten ohne Leidenschaft eingerichtete Verwei-
lungsorte des Verstandes". Dieser Terminus entspricht sachlich skr. trinyavettikani-
smrtyupasthanani (vgl. BHSD 614b, s. v. anety-upastheina), doch bezieht sich der Uigure
mit dem Zusatz örüg ornanmiä „ruhig, ohne Leidenschaft eingerichtet" offensichtlich
darauf, daß Brahmiwati diese speziellen Eigenschaften mit ruhigem Geist, ohne Ge-
mütsbewegung (skr. 8amacitta) zeigt (s. hierzu Anm. 77 zu MaitrHami, Kap. I, Blatt
16a, Z. 18ff.).
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(5. Blatt)

(Vorderseite : 5a)
(1-3) versteht, daß die Gesetze vollendet und erfüllt waren, die eine Ausrüstung
sind für die fünf Arten von Buddha-Würde 39, (3-6) und mit Barmherzigkeit, mit
Güte für alle Lebewesen und mit einer lieblichen Brahmä-Stimme, die die drei-
tausend großen, Chiliokosmen widerhallen läßt, geruht er, so zur Götterschar
zu sprechen : (6-7) „Hört her, alle Götterscharen ! (7-11) Weil ich das Leid der
Lebewesen, die gefesselt sind an Geborenwerden, Altern, Kranksein, Sterben,
an diese viererlei Daseins-Faktoren (skr. nicleincı) ( ?), 40 nicht ansehen kann, des-
halb steige ich zur Erde herab. (11-13) Ich finde dort die Buddha-Würde und
predige den achtgliedrigen edlen Pfad, durch den die ewige Nirvärıa-Stadt er-
reicht wird. (13-15) Deshalb steigt jetzt auch ihr; die ihr dem furchtbaren Sam.-
sära verhaftet seid, mit mir zur Erde herab !" (15-18) Als sie diese Worte hören,
legen die großen, starken Götter ihre Handflächen zusammen und sprechen
verehrungsvoll folgendermaßen zum Bodhisattva Maitreya : (18-19) „Edles
Wesen, seid ein wenig geduldig ! Jetzt ist nicht die Zeit, zur Erde [herabzusteigen].
(20-21) Furchtlose (Hend.) Menschen [sind] (dort), wie die Menschen im Uttara-
kuru-Land. 41 (21-24) Ferner sind die (dortigen) 84 000 [gold]enen, silbernen,
beryllfarbenen, kristallenen Städte glücklich, ohne Not und ohne Kummer . . .
(25) . . . [verweilen sie] in ihren . . ., verschieden ( ?) . . . (26-27) göttliche Speise
essen sie, . . . wünschen sie ( ?), (27-28) Gott . . . Freuden genießen sie. (28-29)
Freude ( ?) . . . verfolgen sie nicht, (29-30) samayu ( ?)-Sinn 42 • • • [Jetzt] ist
nicht die Zeit, zur Erde herabzusteigen !" Mit [lächelndem]

(Rückseite: 5 b)
(1) Gesicht spricht der Bodhisattva Maitreya folgendermaßen : (2) „Deshalb, ihr
Starken, gehet jetzt schnell, (3-6) so viele Musikinstrumente 43 ihr im sechsstök-
kigen Götterland habt, die zur Freude (Hend.) gespielt werden können, sammelt
(Hend.) sie alle und bringt sie zum Tuşita-Götterland!"
(6-10) Als sie das hören, nehmen sie mit göttlicher Macht in der Zeit eines Fin
gerschnalzens die zahllosen (Hend.) Musikinstrumente im sechsstöckigen Götter-

-

land und sammeln sich vor dem Bodhisattva. (10-11) Dann spricht der verehrungs-
würdige Bodhisattva folgendermaßen: (11-13) „Soviel ihr an göttlicher Kraft
(Hend.) habt, bringt sie gänzlich hervor und laßt alle Musikinstrumente ertönen !"

39 bid türlüg burxan quti „fünf Arten von Buddha-Würde". Es ist unklar, was mit diesem
Terminus gemeint ist. Bekannt sind drei verschiedene Arten der „Buddha-Würde" (skr.
bodhi); vgl. Nyanatiloka, Buddhistisches Wörterbuch, 49, s. v. Bodhi.

40 Die Lesung nidan --skr. nidana "cause, underlying and determining factor" (BH S D
295b) in Z. 9 ist recht unsicher, doch läßt der Textzusammenhang diese Lösung u. E.
als wahrscheinlich gelten.

41 Uttarakuru wird in der buddhistischen Kosmologie der nördliche Kontinent genannt,
dessen Bewohner als glückselig und unbeschwert gelten; vgl. Kirfel, Kosmographie der
Inder, 183-184; Abegg Messiasglaube, 165.

42 Die Textstelle ist sehr zerstört und bleibt uns unklar.
43 Wir übersetzen hier und auch im folgenden bisweilen uig. oyun mit „Musikinstrument'

neben der üblichen Interpretation „Musik(art)", da der Textzusammenhang für diese
Möglichkeit spricht.

24 Altorient. Forsch. 14 (1987) 2
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(14-17) Als er dieses Wort gesagt hat, schlagen alle zahllosen, (Hend.) vielen
(HAıd.) Götter goldene Trommeln, spielen Blasinstrumente und blasen Muschel-
hörner. (17-18) Sie lassen [fünf] Arten Musik vı ertönen. (18-20) . . . Durch den
Schall der Musik erzittert die Erde, . . . erbeben (Hend.) die Paläste, . . . und die
[zehn] Richtungen hallen wider. (21-22) Da . . . selbst . . . geruht (Maitreya), [das
Muschelhorn] zu blasen. (22-23) (Seine Musik) übertrifft (Hend.) die von allen
Göttern gespielten [Musikarten]. (23-25) [Als er] dies [sieht, spricht] der Bodhisatt-
va [Maitreya folgendermaßen zur] ganzen Götterschar : (25-30) „Seht, ihr Mäch-
tigen ! [Gleichwie] der Klang eines [von mir] geblasenen Muschelhorns [eure]
Musik (Hend.) [übertrifft] (Hend.), die (doch) [eine freudige Ursache] bei den zahl-
losen Göttern hervorrufen soll (d. h. die Götter erfreuen soll), so werde ich auch
[zur] Erde [hinabsteigen] und die Buddha-Würde [erlangen] !

(6. Blatt)

(Vorderseite : 6a)
(1-3) Ich werde mich den Lebewesen zuwenden, die [dem Gesetz] der viererlei
Irrtümer 45 [nachfolgen] und sie [auf den] wahren [Pfad führen]. (3-6) Und auch
(diejenigen) [Lebewesen], die in der [Disziplin] des Säkyamuni [Buddha] gute
Taten (Hend.) ausgeführt . . . und gelobt [haben], und die [alle in der Götter-
welt] (oder) in einem Menschenkörper wiedergeboren sind . . ., (7-9) mögen
(diese Wesen) [auch] froh und heldenhaft sein . . ., so werden sie (doch) meine
Lehre hören und vom Saınsära errettet werden (Hend.)." (10) Die Götterschar
spricht folgendermaßen : „. . . (11-13) Wenn es so ist, erlange die Buddha-Würde
von eben diesem Tuşita-Götterland aus und predige uns hier das Gesetz. (13-15)
Warum sollen wir in dieser niederen, wertlosen Welt im Mutterleib von Frauen eine
Existenz ergreifen?" (15-16) Dann [spricht -1 der verehrungswürdige Bodhisattva
Maitreya folgendermaßen: (17-18) „Es gibt gar kein Gesetz, wonach ein Bodhi-
sattva im Götterland [wiedergeboren werden kann]. (18-19) Sicherlich [gebe ich
den göttlichen Körper auf], steige zur Erde herab und [nehme] (dort) eine
Existenz [an]. (19-21) [Deshalb folgt] auch ihr mir nach und steigt [zur Erde
herab] ! (21-22) [Nehmt] in den 84000 [Städten eine Existenz] nach eurem Belie-
ben [an]. (23-24) Ich will an euch die ewige [Freude verteilen] !" (24) Dann (Hend.)
[Bodhisattva Maitreya] . . .

(Rückseite: 6b)
(1) . . . ein jedes [Geschlecht] ( ?), wenn es wünscht, befreit zu werden,. . . (2) . . . sie
mögen herabsteigen. . . (3) . . . durch die Kraft. . . (4-5) . . . mit derartiger Stimme
. . . alle. .. (6) . . . in der ersten Existenz des. . . (7-8) . . . war er der Dharmaruci
genannte König. (8-9) [Für] die Buddha-Würde säte er die gute Saat (Hend.).

44 türlüg oyun „fünf Arten Musik" ,,, skr. paiica-türya (vgl. dazu Nobel Suv., 238, Anm.
4) bzw. pa. paiica-angikaturiya (vgl. PED 388 b). Diese fünf Musikarten spielen irrt
Buddhismus eine große Rolle und werden auch in uigurischen Texten wiederholt ge-
nannt; für unseren Text vgl. MaitrHami, Kap. II, Blatt 2a, Z. 7ff., Blatt 9a, Z. 11 ff., ;
Kap. IV, Blatt 14b, Z. 12ff. Für das Uig. vgl. auch Tezcan Insadi-Sütra, 68.

45 Die „Vier Irrtümer" bezeichnen augenscheinlich die Negation der „Vier edlen Wahr-
heiten".
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(10-12) Lange Zeit . . . „Ich will die große (Hend.), Bodhi (genannte) Buddha-
Würde erlangen und das Nirväna-Tor öffnen", gelobte er. (12-14) „Den Kopf ab-
zuschneiden, die Brust zu durchstechen, die Haut abzuziehen, die Augen aus-
zuhöhlen, Hände und Füße abzuschneiden, die geliebte Frau . . . (15-17) . . .
Kind, Haus und Habe, Palast, . . . Ländereien, Gärten (Hend.), große (Hend.)" . . .
so sagend, gab er Almosen. 46 Rein . . . (18) . . . schwer zu ertragendes Leid (19) . . .
bei mit Anstrengung auszuführenden Werken (20) . . . von [KäA yapa ?] Buddha,
[von] Säkyamuni (21-22) [Buddha] . . . von den Buddhas . . . erhielt er die
Wesen als Pfand (23-24) . . . die in einer Asaınkhyeya-Periode vorhandenen,
lakşana[vibhäga genannten guten Taten und] Verdienste (Hend.) (25-26) . . .
Buddha . . . . . . . . .

(7. Blatt)

(Vorderseite : 7a)
(1) Die Brahmävati genannte [Königin] . . . (2) nachts, Existenz . . . (3) saß auf
dem Thron . . . (4) Zeit . . . wird größer . . . (5) er wird Mönch . . . (6) . . . seine
Leidenschaften (skr. kleha) . . . (7-9) Er erlangt die unvergleichliche, vorzügliche
Buddha-[Würde] (skr. anuttara -samyaksambodhi) und dreht das Gesetzes-Rad,
nachdem er die Buddhawürde [gefunden hat]. (10-11) zahlloser (Hend.) Lebewe-
sen . . . Not und Feinde (Akk.) . . . (11-12) drei [Höl]len . . . erkennt er. (12-13)
. Er öffnet den Weg, der zum Götterland und zum Nirväna zu gehen ist und teilt
ihn (den Wesen) mit. (13-16) Wenn bei euch deshalb der Wunsch besteht, von
eurem unendlichen Leiden erlöst zu werden (Hend.), (15-17) steigt jetzt [mit]
dem [verehrungs]würdigen Bodhisattva Maitreya zur Erde herab !" (17-21) Dieses
derartige Rufen des . . . wird überall, vom Akanişthabhavana-Götterland oben
bis zur [Avici-Hölle] unten in allen dreitausend großen [Chiliokos]men gehört . . .
(22-23) was es für gepeinigte Lebewesen in der Preta- und Tierexistenz gibt, . . .
(24) schlecht . . . (diese) werden befreit . .. (25) . .. Körper . . .

(Rückseite : 7b)
(1) . . . der Königin [Brahmäva]ti (2) . . . göttlicher Geschmack (3-4) . . . sieben
Tage und sieben [Nächte] . . . aus diesem Grund (5) . . . ein Körper wie . . . (6-9)
. . . der verehrungswürdige [Bodhisattva] Maitreya . . . verläßt (Hend.) . . .
Tuşita-Götterland [zum Nutzen aller ?] Lebewesen-Kinder (10-11) . . . als wenn
vom. . . das Siegel. . .47 zum Vorschein käme, (11-17) geruht er, mit seinem Körper,
der mit den 80 Nebenzeichen (skr. anuvyaşijana) und den 32 Zeichen (skr. lakşana)
geschmückt ist, und mit seinem runden Gesicht, das einen Durchmesser ( ?) von
• • • 48 Ellen hat, indem jedes seiner 80000 Körperhaare Licht entsendet und er die
[drei]tausend großen Chiliokosmen [erleuchtet], vom Tuşita-Götterland herabzu-
steigen. (17-21) Dann steigen, mit dem [verehrungswedigen Vasumitra 49 ,

46 Hier wird offensichtlich auf die im Buddhismus übliche Aufopferungswilligkeit eines
Bodhisattva angespielt ; vgl. z. B. Abegg Messiasglaube, 189.

47 Lesung (krplkap (?)) und Bedeutung dieses Passus bleiben unklar.
48 Der zerstörte Text zeigt nur, daß es sieh um eine Zahl zwischen 11 und 19 handeln muf3.
49 wasurnaitri --skr. V asumitra, Name eines Bodhisattva; vgl. Beih II, 15-16.

24*
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Simha 50,Samgha(-) 51 . . . an der Spitze, die 495 [Bodhisattvas], deren Verdienst
(skr. punya) vollendet ist, . . . zur Erde herab.

(22-25) . . . im Leben (Hend.) elend, . . . [in] der Disziplin des Säkyamuni
Buddha, . . . durch Leid gequält, Hab und Gut (25) . . . werden hergeben ( ?) . . .
gut ( ?) . . .

(8. Blatt)

(Vorderseite: 8 a)
(1-5) Durch die Kraft der guten Wurzel (Hend.) der Erlösung steigen jene zahl-
losen zehntausende von Göttern und Götterfrauen, dem Bodhisattva Maitreya fol-
gend, vom sechsstöckigen Götterland herab zur Erde. (5-9) Die zukünftigen 84 000
Frauen (Hend.) und Dienerinnen (Hend.) des verehrungswürdigen Bodhisattva
Maitreya, mit Sumanä 52 an der Spitze, (9-10) die 84 000 zukünftigen Gefährten,
(10 —12 ) die 84 000 zukünftigen Diener, (12-13) die zukünftigen 84 000 Pferde des
Bodhisattva, (13-18) alle jene (kommen) wie fliegende Sterne von ihren eigenen
Palästen, und die Götter und Götterfrauen begehren die Menschenwelt mit dem
Wunsch, das Nirvärıa zu erlangen und steigen im Gefolge des edlen Maitreya
herab zur Erde.
(3 Zeilen leer)
(19-25) In dem vom Vaibhäşika Aryacandra Bodhisattva, dem Ki-Meister aus
der [indischen] Sprache in die Toxri- Sprache [übertragenen] und vom Meister.
Prajriärakşita [aus] der ToxrilSprache] in die Türk-Sprache übersetzten Mai-
trisimit-Sütra ist das zehnte Kapitel, genannt „[Der Herabstieg] des [Bodhisattva]
Maitreya vom Tuşita-Götterland zur Erde" zu Ende.
(26) [Verehrung] dem Buddha, Verehrung dem Dharma, Verehrung dem Samgha!

(Rückseite: 8 b)
(1-2) [Ich, Ğuu] Ta§ Ygän Tutuq, habe (dies) schreiben lassen, indem ich sagte:
„Ich will mit dem Buddha Maitreya zusammentreffen!"
(3-4) Verehrung dem Buddha, Verehrung dem Dharma, Verehrung dem Sam-
gha! Ich verneige mich vor der Würde des Vipağyin Buddha!
(5-7) Verehrung dem Buddha, Verehrung dem Dharma, Verehrung dem Sam-
gha ! .. . Ich verneige mich, [ich] verneige mich, ich verneige mich, ich verneige
mich!
(8-9) Ich [verneige mich], ich verneige mich [vor der Würde des] Vipağyin
Buddha!
(10-12) Ich, Waptsun Säli, habe (es) geschrieben. Wenn es an Schriftzeichen
fehlt und (irgend)ein glückliches [Wesen] es liest, möge es (mich) nicht schlecht
machen. Vergebung möge sein !

5° singi r•-skr. Simha, bekannt als Name eines Buddha (s. Weller, Tausend Buddhanamen,
3, Nr. 6), doch bleibt offen, ob dieser Buddha in unserem Text gemeint ist.

51 sanga-(?) , skr. SarAgha-(?); oder lies ganka- ',skr. Ağankha-(?), es bleibt unklar, welche
Person hier gemeint ist.

52 suman (lies: sum(a)na(?)) •.-skr./pa. Sumana, eine Haupthörerin des Buddha Maitreya
(vgl. DPPN II, 1246 (10)), sowie, nach Ausweis von MaitrHami, seine Hauptfrau.
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Anhang

Konkordanz der Handschriften des 10. Kapitels der Maitrisimit aus Hami
und Seingim

Die folgende Konkordanz bringt die Reihenfolge, in welcher die beiden Mai-
trisimit-Handschriften zusammen gelesen werden müssen, um eine möglichst
lückenlose Textfolge herstellen zu können. Die Konkordanz zeigt auch, wo sich
die beiden Handschriften überschneiden, ergänzen oder wo sich Lücken befinden.
Der Aufbau der Konkordanz ist, von wenigen kleinen praktischen Änderungen
abgesehen, identisch mit dem von J. P. Laut vorgegebenen Schema 53 :
MaitrHami	 1a2_8

Par. : °Blatt ir.: vF Nr. 137r. 1-8 (Beih II, S. 47)
MaitrHami	 la9_ 26

Par. : °Blatt ir.: Taf. 103 v. 1-21 (BT IX, S. 228)
Beih II, S. 47	 °Blatt 1 v. : vF Nr. 137 v. 1-5
MaitrHami	 1b1_3

Par. : °Blatt 1v. : vF Nr. 137v. 6-9 (Beih II, S. 47)
MaitrHami	 1b3_21

Par. : °Blatt 1v. : Taf. 103 r.1-22 (BT IX, S. 227-228)
BT IX, S. 101-102	 Blatt 2r. : Taf. 33 r. 1-6

Par. : MaitrHami, 1b 21 _25

BT IX, S. 102	 Blatt 2r. : Taf. 33r. 6-13
BT IX, S. 102	 Blatt 2r. : Taf. 33 r. 14-31

Par. : MaitrHami, 2a 1 15

BT IX, S. 102	 Blatt 2v.: Taf. 33v. 1-17
•	 Par. : MaitrHami, 2a 15 _ 27

BT IX, S. 102-103	 Blatt 2v. : Taf. 103v. 17-21
BT IX, S. 103	 Blatt 2v. : Taf. 103v. 21-31

Par. : MaitrHami, 2b 1 _8

MaitrHami	 2b9_15
MaitrHami 	2b15_22 	.

Par. : °Blatt 3r. : Taf. 158v. 1-10 (BT IX, S. 134-135)
MaitrHami 	2b23_27

(Lücke von ca. 3 Zeilen)
MaitrHami	 3a1_ 9

MaitrHami 	3a10_16

Par. : °Blatt 3v. : Taf. 158 r. 1-9 (BT IX, S. 134)
MaitrHami	 3a16-26
Maitr Hami 	3a27_30

Par. : Blatt 4r. : Taf. 142r. 1-6 (BT IX, S. 103)
MaitrHami	 3b1_19

Par. : Blatt 4r. : Taf. 142r. 6-30 (BT IX, S. 103-104)
MaitrHami	 3b19-30

Par. : Blatt 4v. : Taf. 142v. 1-16 (BT IX, S. 104)

53 Laut, Der frühe türkische Buddhismus, 165-184.
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1VlaitrHami	 4al _12

Par. Blatt 4v.: Taf. 142v. 16-30 (BT IX, S. 104)
MaitrHami	 4a12-5b21
MaitrHami	 5b 22 - 30

Par.: °Blatt 7r.: Taf. 137v. 12-13 (BT IX, S. 88-89)
BT IX, S. 89	 °Blatt 7r.: Taf. 137 v. 13-18

Par.: MaitrHami, 6a 1 6

MaitrHami	 6a6_17
BT IX, S. 88	 °Blatt 7v.: Taf. 137r. 2-11

Par.: MaitrHami, 6a18 _ 24

BT IX, S. 88	 °Blatt 7 v.: Taf. 137 r. 11-17
(Lücke von ca. 1 Zeile)

MaitrHami	 6b1 26

(Lücke von ca. 4 Zeilen)
MaitrHam i	 7a1 -25

(Lücke von ca. 5 Zeilen)
MaitrHami	 7b1 25

(Lücke von ca. 5 Zeilen)
MaitrHami	 8a1 _ 9

MaitrHami	 8a9_ 25

Par.: Blatt 10r.: Taf. 34r. 1-21 (BT IX, S. 105)
(MaitrHami	 8b1_12 : Kolophone)
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